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Abstract
Translating literary texts involves decoding not only the language but
also the cultural elements integrated into the text. The situation
becomes even more challenging if the translated text is multicultural.
The original text may be full of references, allusions and subtexts that
can present certain difficulties even for native speakers. The translator
faces the double challenge: not only to convey the plot, which is the
least difficult part but make the reader feel the subtleties and nuances
of the cultures presented in the text.
Cultures are not necessarily associated with different ethnic and
religious identities. They may also refer to cultures of certain periods
in history, cultures of age groups, cultures of local communities.
Oversimplifications made by the translator rob the reader of the
pleasure of reading and may create a distorted image of the writer and
the text.
We aim to analyse typical translation errors made by translators
of contemporary Russian fiction into English. The analysis is based on
Narine Abgaryan’s Three Apples Fell from the Sky and Dmitry Novikov’s A
Flame Out in the Sea, both originally written in Russian and
characterised by a high degree of multiculturalism. We also suggest
practical ways to overcome the difficulties arising in the process of
translating multicultural texts.

Edited by Dr. Tian Chuanmao

23

This is a limited preview of the chapter.
To read the full-text chapter, get access by purchasing this chapter or
consider buying the complete book. If your library has subscription to
EBSCOhost, the chapter including other chapters of the book can be
accessed through your library.
This chapter is a part of the book, ‘Contemporary Translation Studies’
ISBN (paperback): 978-81-948483-0-1; ISBN (ebook): 978-81-948483-8-7
Book DOI: https://dx.doi.org/10.46679/9788194848301

Contemporary Translation Studies

of certain passages will become neutral, and the cultural aspect
of these passages will be lost.
Translations aim not only to render the plot of the translated text.
It is a more complex process in which any detail, no matter how
insignificant it seems, may play a crucial role.
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